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Abstract. The article discusses the methods of translating the means of creating a chronotope
in the authentic English-language novel by H. Constable "The Instrumentalist”. The study identified
the functions of the chronotope that contribute to the implementation of the author's intentions in
forming the plot of the work. The types of chronotope, its role in the work of art, as well as the
methods of adequate translation from English into Russian are determined.
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K BOITPOCY O HOOTUYECKOM HEPEBOJE
(HA MATEPHAJIE TIPOU3BEJAEHUI 1.A. BYHIHA)

Jlaepuuieea Examepuna Baaoumupogna,

Kanouoam uiono2uyeckux Hayxk, OoyeHm kageopsl 60CHMOUHbBIX
U e6PONEIICKUX A3bIKOG, NEPeBoOd U TUHSBOOUOAKMUKU
UHCMUMYMA PUAOAO2UU U MEICKYTLITYPHOI KOMMYHUKAYUU
Eneyxoeo cocyoapcmeennoeco ynusepcumema um. H.A. bynuna,
2. Eney, Poccus

Annomayus. JlaHHOE UCCIeOBaHUE TTOCBSIIEHO aHamu3y ctuxorsopenust M A. bynuna «1
LBETHI, U IIMEJIU, U TPABA, W KOJIOCHS...» M €ro NepeBOAy Ha HEMELKHH s3bIK. AHAJIU3 TEKCTa
OpUTHHAJIA U TEKCTa MepeBOa MPOBOAMIICS Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHsX. B xoxe aHaim3a Obln
BBIZICJIEHBI SI3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH TEKCTa OPUTHUHAJIA U CITOCOOBI UX MEePeBO/Ia HA HEMELIKUH SI3bIK.

Knrouessie cnosa: nepeBon, aCCOHAHC, ACHHIETOH, MMEPEBOAYECKUE TPAHC(HOPMALTIH.
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Cuuraercs, 4To nepeBo] MOITUUECKUX MPOU3BENCHANA — 3TO OJWH M3 CAMBIX
CIIO’KHBIX BUIOB mepeBoaa. HEKOTOpBIE yUEHBIE BBICKA3bIBAKOT KPAMHIOK MBICIH O
HEBO3MOKHOCTH TEPEBOJA MO33UM H3-32 PaA3NUUYANA KyJIbTypP M OCOOCHHOCTEH
BOCHPHSTHS OKPY>KAIOIIET0O MUPA, KOTOPBIE BIUSIOT HA 3MOLMOHAIBHO-00pa3HOEe
Bocripusthe [I'onuapckas, 2019, c. 241].

E.A. Ornesa paccMaTpmBacT nepeBO KAK MHOTOTPAHHBIA JTMHTBUCTUYECKAN
MPOLECC, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKUT OTOKAECCTBIIEHUE IBYX A3BIKOBBIX CUCTEM, YTO
SBJISIETCS CIOCOOOM TPAaHCIIOHUPOBAHUS 00OPa30B CO3HAHMS OJJHOTO HAPOIA HA MTOYBY
co3nanus apyroro [Oruesa, 2012, ¢. 8].

Baxknas 3anaua nepeBoJUMKA 3AKIHOYACTCA B JOCTHXKEHUM KOHLIETITY AJIbHO-
CEMAaHTHUYECKON U IIParMarnyecKkoi aagekBaTHOCTH. E.M. MaciieHHUKOBa CYUTAET, YTO
NO3THYECKUH MEPEBOJ HA COBPEMEHHOM 3Tale NPEACTABISET 0CO00E SIBICHUE
BCJIECTBUE TOTO, YTO IMYHOCTH IEP EBOIUMKA HAUMHACT AKTUBHO JTOMHUHHUP OBATh HAJT
NEPEBOIUMBIM UM aBTOPOM W, TAKUM 00Pa30M, IOITHYECKUI MEP €BOA COIMIKAETCS C
uHTepnperaumei [Macnennukoa, 2007, ¢. 50]. Kak ormeuaer E.FO. KyHuiipiHa,
PABHOLEHHOE BOCHPOM3BEICHUE KOHLENTYAIbHOW M 3CTETHUYECKOH WH()OpMaLmu
ABISACTCA PE3YJBTaTOM MHTEPIPETAUMU TEPEBOJIUYAKOM IMOITHYECKOTO TEKCTa
opurnHana [Kynunbeina, 2020, 5]. Takum oOpasom, mnepen MepeBOTYUKOM
MOATUYECKOTO P OU3BEACHMSI CTOUT HEMP OCTast 3a71a49a: C OJTHOM CTOP OHBI COXP aHHUTH
3aMbICENl aBTOPA, C JPYrod CTOPOHBI — TNEPENaTh «MY3BIKY CTHXa», €ro
MY 3bIKAIBHOCTh, FHTOHALUIO, PUTM.

Hamu Obln mpoaHanu3upoBaH MEPEBO] HA HEMEUKHNA S3bIK CTHXOTBOPEHHS
HU.A. Bbynnna «M 1BETBHI, U MIMENW, U TPaBa, U KOJOCHS...» MCTOYHUKOM TEKCTa
nepeBoja Mocayskua cait https://ruverses.com/ivan-bunin/. [lepeBox BBINOJHEH
Haranseii [Tytununoii. Jlannoe cruxorBopenne M. A. bynnn Hanmcas B 1918 roay, 3a
2 rojia 10 sMurpanuu Bo @paHuuro, kak Obl Mp €14yBCTBY IO paccTaBaHue ¢ PoauHOM.
B ocHoBe cruxoTBOpeHMs JnexkuT Oubmnelickas mnput4a O ONYyAHOM ChiHE. B
€BAHIECIIbCKOW MpUTUE ONYAHBIA CHIH, TPOWAS 4Ye€pe3 MHOXKECTBO HCIbITAHUM,
JIMIIEHUA M HEB3TO /1, TOHUMAET, YTO 3HAYUT NOTEP A OTUETO A0MA U BOKBEN MUITOCTH,
Y MIPH 3TOM K HEMY MPUXOJUT MOHUMAHUE TOTO, 4TO JI0O0BL bora O6e3rpannyna u
BCETa €CTh HAJIC)K1A HA BO3BPAILICHUE U TP OLIEHUE.

CTHXOTBOpPEHUE TMPOHU3BIBACT JIOOOBb K Poccuu, K MpUpoAe, K CamMbiM
OOBIYHBIM BELIaM: TMOJIK0, TPaBe, IBETaM W T.1. MCKIIFOUMTENbHAS CEMUOTHYHOCTD
0o0pa3HOi CHCTEMBI MPOSIBISETCA YK€ HA (POHEMHOM ypoOBHE. Mcnosib30BaHUE B
NEPBOM CTP OKE TAKUX 3BYKOB KaK [11], [1], [p], [T] kKak Obl UMUTHPYET, BOCIPOU3BOAUT
3BYKH NP UPOBL: JKYOKAHUE IIMETS, LIENECT TPAaBbl, BCE TO, YTO HAIMOJHAET JIETHUMA
nmoJiicHb. Hannume accoHanca, a MMEHHO MOBTOP 3BYKA [M] B CJIOBAX yGembl, uLMeu v
3ByKa [a] B cClOBax mpaesda, KoOJIOCubi, JaA3Ypb, NOJIYOeHHblll CO3MAECT OLIYILICHUC
0€3rpaHUnYHOCTH, LIHP OTHI.

B IIT nepeBo UMK TaKKE MBITAECTCS HA POHEMHOM YPOBHE MEP EAATh Oy IIIEHUAE
MPOCTPAHCTBA, UCIOJIb3Y s IOJTUE U MOJTY A0NTHE ThacHbie: [y:] (Bliiten), [a:] (Gras),
[e:] (Ahren), [u:] (Sonnenglut, Azur). Pa3MepeHHOCTb, HETOP OITIMBOCTH MEPENAETC
TAKKE W C TOMOIIBIO TMOJUCUHACTOHA, MOBTOP COK03a «und» MPUAAET TEKCTY
OmpeNeNeHHbli Hecnemnslii put™ (das Gras und die Ahren, Sonnenglut und des
Himmels Azur).
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OcHoBHas uaes, MAHUPECTUPY EMAI TEKCTOM aHATIU3UPY EMOT0 CTUXOTBOPEHHS,
3aKIIF0YAETCs BO BeTpeue ¢ TBOPLOM, BO3BpAICHAN Oy AHOrO ChlHA JOMOM MOCTeE
J0JITOT0 3€MHOTO CTPpaHCTBHsL. UMEHHO B 3TOT MOMEHT MMOJIBOIMTCS UTOT BCEH 36MHOM
JKU3HHM YETIOBEKA, U €MY MPEACTOUT OTBETUTh HA BOMPOC: « BBUI JIM THI CUACTIUB B
JKU3HM 3€MHOI»? DTa BCTpeYa XapakTEPU3YETCsl BBICOKAM 3MOLMOHAJBHBIM
HAIP SHKEHUEM,, BOJTHEHHEM , SKCITP €CCHEMH, YTO BEPOAM3YETCS C MOMOIBIO PA3TUYHBIX
CTHJIMCTUYECKHUX NP UEMOB:

- HKCOPECCUBHOTO Nopsaka cioB (Cpok nacmanem — 1'0cnoow ceirna 6.1y0H020
cnpocum ... .; M 3a06y0y s 6ce....;  om ciaoocmuulx cies ne ycneio omeemums ... des
Himmels Azur),

- UCMOJIb30BAHKE ACMHACTOHA B MEPBBIX CTPOKAX CTUXOTBOPEHUs (M ysemeoi, u
uimen, U mpaed, U KOJI0ChA... ),

- YMOJYaHHE, C MOMOUIBKD KOTOPOTO aBTOPY YAAETCS MEPENATh OXKUAAHUEC
BCcTpeuu ¢ TBOpUOM (M 1a3ype, u noyoenmvlii 310i... ),

- WCIOJb30BAaHUE 3MOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOIO SIUTETA, IEPENAOLICIO
PaAOCTHBIN TPENeET OT BCTpeun ¢ TBopuoM (M om craoocmuvix cies..).

Anamu3 [T moka3bpIBaeT, 4TO MNEPEBOJYHAK HE HCHOJB3YET YMOJYAHUE W
onyckaer snuter (Schaffe keine Antwort vor den Trinen, die rinnen... ). OqHaKo B
uenom B IIT aBTOpYy yaaercs COXpaHUTh KOHUENTYalbHYO uac UT ¢ momormo
npHUEMa KOMIIEHCALIMH U YEP €3 UCMOJIB30BAHUE CIEAY FOLIMX CTUITUCTHYECKUX CP EACTB:

- BKCITPECCUBHOTO MOP KA CTIOB, B TOM YKCIE, U 17151 cOXpaHeHus pudmsl ( Und
der Gott den verlorenen Sohn beim Heimkehren fragen wird),

- ACUHAETOH, TP UAOLIANA TEKCTY SMOLMOHAIbHBIA HaKkas, Hanpskenue (A/l die
Bliiten, die Hummeln;, Querfeldein durch das Gras, durch das Korn, durch das Licht),

- moBTOP coro3a «und» B Hauase ctpok (Und der Gott den verlorenen Sohn.. .,
Und ich konnte nichts sonst aufser Pfade erinnern ...).

Hcnonp3osanue npsamoii peun B UT cozpaer omyeHne HENoCp eACTBEHHOIO
npucytcreus bora, Ero 6nmzoctn. Ognako B [1T nepeBouuK OTKa3bIBACTCS OT UICH
OpsMOil pe4M, MCIONb3ysl KOCBEHHY, YTO HAa HAll B3TJISA CO3JAET OLLyLICHUE
JUCTAHLIMK MEXTY YEITOBEKOM U TBOPLIOM, HCUE3AET HIEA ANAIOTA, OJIU30CTH:

Cpox wnacmanvem — [locnoov couina Und der Gott den verlorenen Sohn beim
OJ1yOHO20 CnpoCUm.: Heimkehren

«boin au  cyacmaue mer 6 ocusnu Fragen wird, ob ich Gliick auf den Erden
3eMHOU? » erfuhr.

Taxke 0co0y10 poJib B TEKCTE CTUXOTBOP EHUS UTPAET 000COOICHUE BO BTOPOit
crpode. B MOoMeHT BcTpeun ¢ borom BCOOMUHAETCS TOMBKO CAMOE BAKHOE, CaMOe
LEHHOE, ¥ 3TOM HEHHOCTHIO SABJISIOTCA 7151 aBTOPA MOJIEBBIE JOPOKKH, TPaBa, KOJIOCHS,
TO, YTO CBA3BIBACT €r0 ¢ POIMHOM:

U 3a6y0y 51 6ce — BCNOMHIO MOJBKO 60N 95MU

[lonegvie nymu medic KOI0Cbes U mpas —

U om cnaoocmuvix clie3 He ycnero omeemumes,

K munoceponvim Konenam npunas.

B TIT mepeBomuuMk OTKa3bIBA€TCS OT 000COOJCHUS, MCMOJB3YSl MPU 3TOM
ACUHJECTOH, 3JLTHIIC, TOBTOP mpemora« durchy:

Und ich konnte nichts sonst aufser Pfade erinnern,
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Querfeldein durch das Gras, durch das Korn, durch das Licht,

Schatffe keine Antwortvor den Trdnen, die rinnen,

Anden gnddigen Knien verberg mein Gesicht.

Takum 00pa3zoM, MOKHO OTMETUTh, YTO HECMOTPSI HAa TO, YTO MEPECBOAUHUKY HE
y1aJI0Ch B IIOJIHOW MEP € NEPEHECTH BCE OTTEHKHU CMBICIIOB opuruHanaB [IT, B uemom
MOJTY YAJIOCh, UCMOJIB3YS IEKCHUECKHUE U TPaMMaTHYeCKUE TPpaHcpopmauu, nep eaath
3aMbICEI ABTOPA U JOCTHYb KOHIENTYaJIbHO-CEMaHTUYECKOH aieKBaTHOCTH. JIH0OOBb
K POJHOW MpUpOJE, OXKUAAHUE BCTpeudM ¢ TBOPIOM, MOHUMAHWE TOrO, YTO
NPEACTAaBIICT MCTUHHYKO LEHHOCTh B JKU3HHM, BepOAJMU30BAHHBIC B TEKCTE
ctuxoTBOpeHus M. A. ByHrHa, Takke HaXo 4T CBOE oTpakeHue u B [1T.
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Annotation. This study is devoted to the analysis of I.A. Bunin's poem "And flowers, and
bumblebees, and grass, and ears of corn ..." and its translation into German. The analysis of the
original text and the translation text was carried out at all language levels. During the analysis, the
linguistic features of the original text and the ways of their translation into German were highlighted.
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